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บทคัดย่อ
การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาข้อผิดพลาดในการแปลข่าวจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยของนักศึกษาสาขา 

วชิาภาษาจนี	ชัน้ปีที	่3	คณะมนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์	มหาวทิยาลัยราชภัฏศรสีะเกษ	จ�านวน	51	คน	และน�าผลทีไ่ด้ไปใช้
เป็นแนวทางในการพัฒนาศักยภาพการแปลข่าวของนักศึกษาในรายวิชาการแปลจีน-ไทย	 เพ่ือให้นักศึกษาสามารถแปลข่าว 
และถ่ายทอดเนือ้ความออกมาได้อย่างถกูต้อง	 ผลการวิเคราะห์พบว่าข้อผิดพลาดทีพ่บมากท่ีสุดคอื	 การใช้บทขยายนาม	 และ 
ข้อผิดพลาดในการแปลที่พบน้อยที่สุดคือ	 การใช้ศัพท์เฉพาะไม่ถูกต้อง	 โดยสามารถจ�าแนกข้อผิดพลาดดังกล่าวออกเป็น 
3	 ประเภท	 ดังน้ี	 (1)	 การแปลผิดความหมาย	 พบ	 4	 ลักษณะได้แก่	 การเลือกใช้ค�าและการจับคู่ค�าไม่ตรงกับความหมาย 
คดิเป็น	 ร้อยละ	37.47	 ส่วนขยายคดิเป็น	 ร้อยละ	19.79	ประโยคลดคดิเป็น	 ร้อยละ	10.79	และการสะกดค�าคิดเป็นร้อยละ 
6.29	(2)	การแปลเกนิคดิเป็น	ร้อยละ	13.03	(3)	การแปลขาดคดิเป็น	ร้อยละ	12.09	ปัจจัยของข้อผิดพลาดทีพ่บในการแปลนัน้	
มาจากการขาดความรูร้อบตวั	ทกัษะทางไวยากรณ์	การแปลทีย่ดึติดกบัต้นฉบบัและการขาดความรอบคอบ	ประกอบกับทกัษะ
การใช้ภาษาและการเข้าใจความหมายยงัไม่ดพีอ	ผลการวเิคราะห์แนวทาง
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Abstract
	 This	research	aimed	to	study	the	errors	in	Chinese-Thai	news	translation	of	51	students	from	the	3rd 
year	Chinese	Program,	Faculty	of	Humanities	and	Social	Sciences,	Sisaket	Rajabhat	University.	The	results	
will	 be	 applied	 to	 be	 a	 guideline	 to	 develop	 news	 translation	 potential	 of	 students	 in	 Chinese-Thai 
Translation	course	in	order	to	be	able	to	translate	and	convey	message	of	the	news	correctly.	The	analysis	
revealed	that	the	most	common	error	was	using	noun	modifiers,	while	the	least	common	translation	error	
was	using	the	terminologies	incorrectly.	In	addition,	the	three	types	of	errors	were	sorted	in	descending	
order	as	follows:	(1)	Four	types	of	mistranslation	were	wrong	selecting	and	matching	words	with	definitions	
37.47%,	modifiers	 19.79%,	 reduced	 sentences	 10.79%	 and	 spelling	 6.29%,	 (2)	Over-translation	 13.03% 
and	(3)	Under-translation	12.09%.	The	factors	of	errors	in	translation	were	from	lack	of	general	knowledge,	
grammar	skill,	translation	based	on	manuscript	and	lack	of	discretion.	Furthermore,	they	were	not	good	at	
language	skills	and	understanding,	therefore,	such	errors	were	presented.	To	correct	these	errors,	it	can	be	
done	by	focusing	on	translation	skills	and	encouraging	students	to	understand	the	differences	between	
Chinese	and	Thai	languages.	Also,	they	should	practice	more	Chinese	translation	skills.
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1.	บทน�ำ
	 ปัจจุบนัภาษาจีนมบีทบาทส�าคญัในฐานะภาษาสากล
ทีใ่ช้สือ่สารกนัทัว่โลก	การทีบ่คุคลหนึง่จะสามารถเข้าถงึองค์
ความรู	้ข้อมลูข่าวสารต่างๆ	และสามารถถ่ายทอดองค์ความ
รู้ทางภาษาออกมาได้อย่างถูกต้องต้องอาศัยทักษะด้านการ
แปลเป็นหลกั	ซึง่การแปลภาษาหนึง่ไปเป็นอกีภาษาหนึง่นัน้	
ไม่ได้เป็นเพียงแค่การแปลค�าศัพท์เท่านั้น	 แต่ยังรวมถึงการ
ถอดความและถ่ายทอดภาษาต้นทางไปยงัภาษาปลายทางได้
อย่างถกูต้องและไม่บดิเบอืนด้วย
	 สุพรรณี	 ปิ่นมณี	 (2555)	 ได้ให้ค�าจ�ากัดความและ
ตวัอย่างข้อผดิพลาดในประเภทต่างๆ	ไว้	การแจกแจงความถี่
ของข้อผิดพลาดในแต่ละโครงสร้างไวยากรณ์ค�านวณจาก
จ�านวนข้อผดิพลาดทีพ่บทัง้หมดและเปรยีบเทยีบค่าร้อยละ
ของลกัษณะข้อผดิพลาดทีพ่บมากทีส่ดุจนถงึน้อยทีสุ่ด	 โดย
พิจารณาให้คะแนนจากความถูกต้องและครบถ้วนของ
ข้อความทีแ่ปลเป็นหลกั	รวมถงึการสะกดค�าและชือ่เฉพาะท่ี
อาจผิดพลาดและส่งผลต่อความหมายโดยรวมของพาดหัว
ข่าวทีแ่ปล	โดยไม่ได้เน้นการใช้ภาษาทีด่งึดดูใจเหมอืนพาดหวั
ข่าวทัว่ๆ	ไป
	 ศศรกัษ์	เพชรเชดิช	ู(2555)	กล่าวว่า	ข้อผดิพลาดที่
เกิดขึ้นในการเรียนการสอนรายวิชาการแปลจีนไทยนั้นมี
สาเหต	ุ2	สาเหตุหลกั	คอื	เกดิจากการใช้ภาษาไทยทีผ่ดิพลาด
และแปลไม่เหมาะสมกบับริบท	หรือบทแปลมโีครงสร้างและ
รูปแบบขัดกับลักษณะภาษาไทย	 ท�าให้เกิดการแปลตรงตัว
มากเกนิไป	 การแปลทับศพัท์หรอื	 แปลวสิามานยนามแบบ
ตรงตวั	การเลอืกใช้ค�าไม่เหมาะสม	สาเหตอุนัเนือ่งมาจากใน
ภาษาไทยมคี�าเทยีบเคยีงได้หลายค�า	หรอืเป็นค�าไทยมคีวาม
หมายใกล้เคยีงกนั	การ	สะกดผดิ	ความประมาทเลนิเล่อ	ไม่
รอบคอบในการแปล	เป็นต้น
	 รายวชิาการแปลจีน-ไทย	คือหน่ึงในรายวชิาทีส่�าคัญ	
เป ็นรายวิชาที่นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนชั้นป ีที่ 	 3	
มหาวิทยาลัยราชภัฏศรีสะเกษ	 เรียนในภาคเรียนที่	 1	 จุด
ประสงค์หลกัของรายวชิาน้ี	 คอื	 เพ่ือให้นักศึกษาเข้าใจหลกั
ทฤษฎีและเทคนิคขั้นพื้นฐานในการแปลข่าวสาร	 และ
สามารถแปลถูกต้องตามโครงสร้างของภาษาต้นทาง	 โดย
นกัศึกษาสามารถแปลความได้ถกูต้อง	 เช่นเดยีวกบัการอ่าน	
การแปลข่าวภาษาจีนเป็นภาษาไทยเป็นเรื่องท่ีพบข้อผิด
พลาดบ่อยส�าหรับนกัศกึษา	เช่น	“第一个孩子出洞”	ค�าว่า 
“孩子”	นกัศกึษาแปลเป็น	“ลกู”	แต่	“孩子”	ในทีน่ีห้มายถงึ 
“เดก็”	 เป็นต้น	 การแปลให้ถกูต้องจ�าเป็นต้องใช้ทกัษะและ
ความช�านาญของแต่ละบคุคล	นกัศกึษาส่วนใหญ่ไม่สามารถ

ถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาไทยได้อย่างถกูต้อง	ดังนัน้นกัศึกษา
ชาวไทยทีไ่ม่ได้ใช้ภาษาจนีเป็นภาษาแม่จงึไม่สามารถถ่ายทอด
ภาษาออกมาได้อย่างถูกต้องตามความเข้าใจของเจ้าของ
ภาษา	
	 ผู ้วิจัยจึงสนใจศึกษาข้อผิดพลาดการในแปลข่าว 
ที่เกิดขึ้นของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนช้ันปีที่	 3	 ที่พบใน
เอกสารชิ้นงานการแปลข่าวของรายวิชาการแปลจีน-ไทย 
ในภาคเรยีนที	่1	โดยจดัท�าแบบทดสอบการแปลข่าว	เพ่ือหา
สาเหตุความผิดพลาดในการแปลของนักศึกษาและน�าผล 
การวิจัยในครั้งนี้	 มาปรับปรุงแก้ไขเพื่อให้นักศึกษาได้เข้าใจ
โครงสร้างหลักการแปลได้ดียิ่งขึ้น	 อีกทั้งน�าผลที่ได้มา 
เป็นแนวทางในการแก้ไขการเรียนการสอน	 ในรายวิชาการ
แปลจนี-ไทย	 ให้กับนกัศกึษาสาขาภาษาจนีช้ันปีที	่ 3	 ในรุน่ 
ต่อไป

2.	วัตถุประสงค์ของกำรวิจัย
	 2.1	 เพื่อศึกษาข้อผิดพลาดในการแปลข่าวจาก 
ภาษาจนีเป็นภาษาไทย
	 2.2	 เพ่ือหาแนวทางในการแก้ไขข ้อผิดพลาด 
ในการแปลข่าวจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย

3.	ระเบียบวิธีวิจัย
	 3.1	 ประชำกรและกลุม่ตัวอย่ำง	
	 ประชากรในการวิจัยครัง้นีไ้ด้แก่	นกัศึกษาสาขาภาษา
จนีชัน้ปีที	่3	คณะมนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์	มหาวทิยาลยั
ราชภัฏ	 ศรีสะเกษ	 ที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชาการแปล 
จนี	-	ไทยในภาคเรยีนที	่1	ปีการศึกษา	2561	จ�านวน	51	คน
	 3.2	 เครือ่งมอืในกำรวิจัย
	 การวิจัยครั้งนี้เก็บข้อมูลจากช้ินงานการแปลข่าว 
ในรายวิชาการแปลจีน	 -	 ไทย	 ของนักศึกษา	 51	 คน	 รวม
จ�านวน	 510	 ข้อ	 โดยเนื้อหาในชิ้นงานคัดมาจากเว็บเพจ 
《泰国网》ซึ่งผู้วิจัยก�าหนดให้ใช้เวลาทั้งสิ้น	 30	 นาที 
ในการเขียนแบบทดสอบ	 และอนุญาตให้นักศึกษาสามารถ 
เปิดพจนานกุรมเพ่ือสืบค้นหาค�าศัพท์ในระหว่างการแปล
	 3.3	 ด�ำเนนิกำรศึกษำและวิเครำะห์ข้อผิดพลำด
	 ผู้วิจยัได้ท�าการเกบ็รวบรวมข้อมลูหลังจากทีน่กัศึกษา
ได้ท�าแบบทดสอบเสร็จสิ้น	 จากนั้นท�าการวิเคราะห์หาข้อ 
ผิดพลาดการแปลโดยอ้างอิงจากหลักการแปลและการปรับ
บทการแปลของสัญฉวี	สายบวั	(2550)	หลักและข้อระวังใน
การแปลของกนกพร	นุม่ทอง	 (2554)	 และสุพรรณี	 ป่ินมณ	ี
(2555)	 จากนั้นน�าข้อมูลมาวิเคราะห์เพ่ือหาข้อผิดพลาด 
ในการแปล	 โดยการหาความถี่เป็นค่าร้อยละ	 ท�าการแบ่ง
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หมวดหมู่ของปัญหาที่พบและวิเคราะห์ปัจจัยที่ส่งผลให้เกิด
ข้อผดิพลาดในการแปลพร้อมสรปุผลการวจิยั

4.	ผลกำรศึกษำ
		 	ผลการศกึษาแบ่งออกเป็น	2	ส่วน	1)	การวเิคราะห์
ข้อผดิพลาดในการแปลข่าวสารจากภาษาจนี-ไทย	2)	ปัจจยั
ที่ก่อให้เกิดข้อผิดพลาดในการแปลข่าวจากภาษาจีนเป็น
ภาษาไทย	3)	แนวทางในการแก้ไขข้อผิดพลาดในการแปลข่าว
จากภาษาจีนเป็นภาษาไทย	 ในรูปแบบตารางและรูปแบบ
พรรณนาดงัต่อไปนี	้	 	

	 4.1	 ข้อผิดพลำดในกำรแปลข่ำวสำรจำกภำษำ
จีน-ไทย	
	 ตอนที	่1	ผลการวิเคราะห์ข้อผดิพลาดในการแปลข่าว
จากภาษาจนีเป็นภาษาไทย	ของนกัศึกษาสาขาวิชาภาษาจนี
ช้ันปีที	่3	จ�านวน	51	คน	ทีแ่ปลแบบทดสอบจ�านวน	10	ข้อ	
พบว่ามีลักษณะข้อผิดพลาดต่างๆโดยแสดงผลในรูปแบบ
ตารางดังต่อไปนี้

ผลกำรตรวจสอบข้อผดิพลำดในกำรแปลข่ำวท่ีพบจ�ำแนกตำมลกัษณะข้อผิดพลำด

	 	 	 	 จ�านวน	(ครัง้)
	 ล�าดบัที	่	 ประเภทของข้อผดิพลาด	 ลกัษณะของข้อผิดพลาด	 ทีพ่บ	 ค่าร้อยละ

	 	 	 	 ข้อผิดพลาด

	 	 	 -	 การเลอืกใช้ค�าและการจบัคู่ค�า	 184	 37.47
	 	 	 	 ไม่ตรงกบัความหมาย
	 1	 การแปลผดิความหมาย	 -	 การใช้ส่วนขยาย	 97	 19.76
	 	 	 -	 การสะกดค�า	 34	 6.92
	 	 	 -	ประโยคลดรปู	 53	 10.79

	 2	 การแปลขาด/แปลไม่ครบ	 	 	 59	 12.02

	 3	 การแปลเกนิ	 	 	 64	 13.03

	 	 รวม	 	 	 491	 100.00

	 จากตาราง	 เมื่อพิจารณาข้อผิดพลาดตามประเภท
ของข้อผิดพลาด	 3	 ประเภท	 คือ	 การแปลผิดความหมาย 
การแปลขาดและการแปลเกนิ	พบว่าการแปลผิดความหมาย 
มากทีส่ดุ	ซึง่พบใน	4	ลกัษณะ	คอื	การเลอืกใช้ค�าและการจับคู่ 
ค�าไม่ตรงกับความหมาย	 พบข้อผิดพลาดทั้งสิ้น	 184	 ครั้ง 
คิดเป็นร้อยละ	 37.47	 ส่วนขยาย	 97	 คร้ัง	 คิดเป็นร้อยละ	
19.76	การสะกดค�า	34	ครัง้	คดิเป็นร้อยละ	6.92	ประโยค
ลดรปู	53	ครัง้	คดิเป็นร้อยละ	10.79%	การแปลขาด	59	ครัง้	
คดิเป็นร้อยละ	12.02%	และการแปลเกนิ	64	ครัง้	คดิเป็น
ร้อยละ	 13.03%	 โดยได้รวบรวมผลทีไ่ด้จากการศกึษาและ
แสดงตวัอย่างของข้อผดิพลาดในแต่ละประเดน็ดงัต่อไปนี้	
	 ตอนที	่2	ตัวอย่างลกัษณะข้อผดิพลาด
	 1.	การแปลผดิความหมาย	หมายถึงความหมายของ
บทแปลผิดหรือเบี่ยงเบนไปจากความหมายของต้นฉบับ 
เมือ่แปลแล้วความหมายเปลีย่นไปหรือผดิแผกแตกต่างไปจาก 
ความหมายของต้นฉบบั	(สพุรรณ	ีป่ินมณ,ี	2555)

	 1.1	 กำรเลือกใช ้และกำรจับคู ่ค�ำไม ่ตรงกับ	
ควำมหมำย
		 ตัวอย่างที่	 1	泰国武里南府阿婆卖5铢米酒
被罚款5万交不出 
	 แปล		 ยำยบุรีรัมย์ขายสำโท	 5	 บาท	 ต้องชดใช ้
50,000	จ่ายไม่ไหว
		 ปรบั		 ป้าบุรีรัมย์ขายข้าวหมาก	 5	 บาท	 ถูกปรับ	
50,000	จ่ายไม่ไหว
 X	ใช้ค�าว่า	ป้า	เนือ่งจากดบูริบทจากเน้ือข่าวทีเ่กดิขึน้
จรงิในประเทศไทย	

	 ตัวอย่างที	่2	跟踪少女入公寓，闯入房间欲
施强奸。 
	 แปล		 ตามเด็กผู้หญิงขึน้ทีพั่ก	เพ่ือบกุห้องข่มขนื
		 ปรบั		 ตามสาวขึน้คอนโด	หวังบกุห้องข่มขนื	
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 X	 ค�ามีหลายความหมายหลายหน้าที่	 ก่อนแปล 
ควรดูให้ชัดเจนและถูกต้องตามบริบท	 ในภาษาจีน	 “少
女”มีความหมายว่า	 สาวน้อย	 และในพจนานุกรมให้ความ
หมายของค�าว่า	สาวน้อย	ว่า	หญงิทีอ่ยูใ่นวยัรุน่	เพราะฉะนัน้
ในรูปประโยคดังกล่าวควรแปลว่า	 สาว	 หรือ	 หญิงสาว	
มากกว่าค�าว่า	เดก็ผูห้ญงิ

	 ตัวอย่างท่ี	3	日本发生里氏 8.9级地震引发约
6-10米高海啸。 
		 แปล		 เกิดแผ่นดินไหวขนาด	 8.9	 ริกเตอร์ที่ญี่ปุ่น 
เกดิทะเลประมาณ	6-10เมตร
	 ปรบั		 ญี่ปุ่นแผ่นดินไหวรุนแรง	 8.9	 ริกเตอร์ท�าให้ 
เกดิคลืน่สนึามสิงู	6-10	เมตร
 X 海啸	ความหมายว่า	คลืน่สนิาม	ิ

 1.2	 กำรใช้ส่วนขยำย
	 ตวัอย่างที	่1 泰国清莱鳄鱼园表演失误，演
员被鳄鱼咬伤手臂 
	 แปล		 สวนสัตว์เชียงรำยในประเทศไทยแสดง 
พลาด	นกัแสดงถกูจระเข้กดั
	 ปรบั		 นักแสดงสวนสัตว ์เชียงรายแสดงพลาด 
ถกูจระเข้กดั
 X	ตัดข้อความทีม่อียูใ่นต้นฉบบั	เพือ่ให้การพาดหวัข้อ
ข่าวกระชบัและเข้าใจง่ายขึน้

	 ตวัอย่างที	่2	泰国母亲节当天市民可带妈妈
免费乘坐曼谷BTS。
	 แปล		 ในวนัแม่แห่งชำตพิาคณุแม่นัง่รถไฟฟ้าฟร	ี
	 ปรบั		 วนัแม่พาแม่นัง่	BTS	ฟร	ี
 X	 ลดค�าฟุ่มเฟือย	 แต่ความหมายที่แสดงออกมา 
ยงัคงเดมิ

	 ตวัอย่างที	่3	泰国清迈动物园为大熊猫	“创
创” 庆祝18岁生日。
	 แปล		 สวนสัตว์เชียงใหม่ในประเทศไทยฉลอง 
ครบรอบ	18	ปีของช่วงช่วง
	 ปรบั		 สวนสัตว์เชียงใหม่ฉลองวันเกิดครบ	 18	 ป ี
ช่วงช่วง
 X	ตดัข้อความทีม่อียูใ่นต้นฉบบั	เพือ่ให้การพาดหวัข้อ
ข่าวกระชบัและเข้าใจง่ายขึน้
	 1.3	 กำรสะกดค�ำ
	 ตัวอย่างท่ี	1	日本发生里氏 8.9级地震引发约
6-10米高海啸。 

		 แปล		 ญี่ปุ่นแผ่นดินไหวรุนแรง	 8.9	 ริคเตอร์ท�าให้
เกดิคล่ืนสึนามสูิง	6-10	เมตร
		 ปรบั		 ญี่ปุ่นแผ่นดินไหวรุนแรง	 8.9	 ริกเตอร์ท�าให้ 
เกดิคล่ืนสึนามสูิง	6-10	เมตร	
 X	ข้อผิดพลาดจากการสะกดค�าผิด	

	 ตัวอย่างที	่ 2	名 “野猪” 少年还俗正常上课
教练还在继续出家修行。 
	 แปล		 “หมูป่า”	 เรียนตามปกติ	 โค๊ชยังคงฝึกซ้อม
อย่างต่อเนือ่ง	
	 ปรบั		 “หมูป่า”	 เรียนตามปกติ	 โค้ชยังคงฝึกซ้อม
อย่างต่อเนือ่ง
 X	ข้อผิดพลาดในการใช้วรรณยกุต์
	 1.4	 ประโยคลดรปู
	 ตัวอย่างที	่1	这样合适吗？放生鱼放生后抓
回去继续售卖。 
	 แปล		 สิ่งนี้เหมาะสมหรือไม่	 น�าปลาที่ปล่อยและ 
จบัมาเพ่ือจ�าหน่ายต่อ	 	
	 ปรบั		 เหมาะสมหรอืไม่	น�าปลาทีป่ล่อยแล้วกลับมา
จ�าหน่าย
 X 这样	 พจนานุกรมให้ความหมายไว้ว่า	 เช่นนี ้
แบบนี	้ไม่ใช่	สิง่นี	้เพือ่ลดค�าและให้หวัข้อข่าวกระซบั	สามารถ
ลดค�าว่า	เช่นนี	้ออก	แต่ยงัคงรปูความหมายเดิม

	 ตัวอย่างที	่2	真爱无关年龄！37岁泰国女恋
上小13岁外国小奶狗。
	 แปล		 รักแท้ไม่มีส่วนเกี่ยวข้องกับอายุ!	 หญิงไทย 
วัย	37	ปีคบเด็กอาย	ุ13	ปี
	 ปรบั		 อายเุป็นเพียงตัวเลข	หญงิวัย	37	ปี	คบหนุม่
นอกอาย	ุ13	ปี
 X	 ผู้แปลไม่เข้าใจภูมหิลังทางภาษาของค�าว่า	小奶
狗	 ซึ่งเป็นภาษาอินเตอร์เน็ตที่พบบ่อย	 มีความหมายว่า 
เด็กหนุ่มอายุน้อย	 อีกทั้งการแปลวลี	 真爱无关年龄 
ควรแปลให้กระชบัหรอืใช้ส�านวนเพือ่เพิม่เสน่ห์ให้กบัประโยค	
เช่น	อายเุป็นเพียงตัวเลข	

	 ตัวอย่างที	่3	泰国母亲节当天市民可带妈妈
免费乘坐曼谷BTS。
	 แปล		 ในวันแม่แห่งชาตปิระชาชนสามารถพาคุณแม่
ไปใช้บรกิารรถไฟฟ้ากรงุเทพฟรี
	 ปรบั		 วันแม่พาแม่นัง่	BTS	ฟรี
 X	 ลดค�าฟุ่มเฟือย	 แต่ความหมายที่แสดงออกมา 
ยงัคงเดิม
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	 2.	กำรแปลขำด	หมายถงึการแปลความหมายทีไ่ม่
ครบถ้วน	 โดยเฉพาะความหมายส�าคญัทีเ่ป็นหวัใจของความ
หมายทัง้หมด	(สพุรรณ	ีป่ินมณ,ี	2555)
	 ตัวอย่างที่	 1	泰国武里南府阿婆5铢米酒被
罚款5万交不出。 
	 แปล		 1.		 คณุยายขายเหล้าหมกั	5	บาท	ถกูปรบั	ไม่มี
เงนิจ่าย	
	 	 	 	 2.		 บุรีรัมย์ขายไวน์ข้าวเหนียว	 5	 ขวด	 และ 
ถกูปรบั	50,000	จ่ายไม่ไหว	 	
	 ปรบั		 ป้าบรุรีมัย์ขายสาโท	5	บาท	ถกูปรบั	ห้าหมืน่	
จ่ายไม่ไหว	
 X	 	 	 1.		 แปลขาดส่วนส�าคญัคอื	武里南	แปลว่า	
บรุรีมัย์	และค่าปรบั	50,000	บาท
	 	 	 	 2.		 แปลผิดความ	 ผู้แปลแปล	 米酒	 เป็น 
ไวน์ข้าวเหนยีว	 ซึง่อาจเกดิจากขาดความรูท้างภมูหิลงัภาษา
ปลายทาง

	 ตวัอย่างที	่2	泰国清迈动物园为大熊猫 “创
创” 庆祝18岁生日。
	 แปล		 สวนสัตว์ประเทศไทยฉลองครบรอบ	 18	 ปี 
ของแพนด้ายกัษ์
	 ปรบั		 สวนสัตว์เชียงใหม่ฉลองวันเกิดครบ	 18	 ป ี
ช่วงช่วง
 X	ขาดชือ่สถานทีซ่ึง่เป็นส่วนส�าคญัของหวัข้อข่าว

	 ตัวอย่างที	่3	泰国清莱鳄鱼园表演 失误，演
员被鳄鱼咬伤手臂。
	 แปล		 สวนจระเข้ในประเทศไทยท�ำผิดและนกัแสดง
ถกูจระเข้กดั
	 ปรับ		 นักแสดงสวนสัตว์เชียงรายแสดงพลาดถูก
จระเข้กดั
 X	เลอืกใช้ค�าไม่ถกูต้องตามรปูประโยค
	 3.	กำรแปลเกิน	หมายถึงการแปลที่ผู้แปลต่อเติม
ความหมายเข้าไปในบทแปลเองโดยพลการจนเป็นการ
บดิเบอืนความหมายของต้นฉบบั	เช่น	เตมิความคดิเหน็ส่วน
ตวัของผูแ้ปลลงไปในความหมาย	จติสดุา	ละอองผล	(2554)	
	 ตัวอย่างที	่1	真爱无关年龄！37 岁泰国女恋
上小13岁外国小奶狗。 
	 แปล		 รักแท้ไม่มีส่วนเกี่ยวข้องกับอำยุ!	 หญิงไทย 
วยั	37	ปีตกหลมุรกัสนุขัในต่างประเทศอาย	ุ13	ปี
	 ปรบั		 อายเุป็นเพยีงตวัเลข	หญงิวยั	37	ปี	คบหนุม่
นอกอายนุ้อยกว่า	13	ปี

 X	 ตัดภาษาแปลที่ไม่จ�าเป็นออก	 เพื่อความกระชับ	
เข้าใจง่าย

	 ตัวอย่างที	่2	日本发生里氏 8.9 级地震引发
约 6-10 米高海啸。 
	 แปล		 แผ่นดินไหวขนาด	 8.9	 ริกเตอร์ในญี่ปุ่นเป็น 
จุดเริม่ต้นของทะเลสงูประมาณ	6-10	เมตร
	 ปรบั		 ญี่ปุ่นแผ่นดินไหวรุนแรง	 8.9	 ริกเตอร์ท�าให้ 
เกดิคล่ืนสึนามสูิง	6-10	เมตร
 X 引发	ความหมายว่า	ก่อให้เกดิ	แต่ผู้แปลแปลว่า	
จดุเริม่ต้น	ท�าให้ความหมายคลาดเคล่ือน	และการแบ่งค�าผิด
ท�าให้แปลผิดความหมาย	เช่น	高海	อาจจะแปลว่าทะเลสูง
หรือความสูงของทะเล	高海啸	 แปลว่าความสูงของคล่ืน 
สึนามิ	
 4.2	 ปัจจยัทีก่่อให้เกดิข้อผดิพลำดในกำรแปลข่ำว
จำกภำษำจีนเป็นภำษำไทย
	 จากการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการแปลภาษาจีน
เป็นภาษาไทยของผู้ท�าแบบทดสอบ	พบว่า	 ข้อผิดพลาดมา
จากสาเหตุดังต่อไปนี้
 4.2.1	กำรขำดควำมเข้ำใจหรือไม่ได้ค�ำนึงถึงกฎ
ทำงไวยำกรณ์และโครงสร้ำงประโยคในภำษำจีน
	 ข้อผดิพลาดทีเ่กิดขึน้ในการแปลภาษาจีนเป็นภาษา
ไทยนั้น	 นอกจากมีสาเหตุมาจากผู้แปลมีข้อบกพร่องทาง
ความรูเ้รือ่งกฎไวยากรณ์และโครงสร้างในภาษาจนีหรอือาจ
ขาดความรอบคอบและระมดัระวังในการแปล	รวมถงึบางครัง้
ก็เกิดจากการที่ผู้แปลสร้างข้อสันนิษฐานขึ้นมาเองเกี่ยวกับ
การใช้ภาษาปลายทางโดยยึดหลักความรู้และประสบการณ์
เดมิทีตั่วเองเคยมมีา	ซึง่อาจกล่าวอกีนยัหนึง่ได้ว่าผูแ้ปลได้น�า
ความรู้เดิมที่เคยเรียนมาใช้กับโครงสร้างใหม่	 ซึ่งผู้แปลอาจ
เกิดการตีความและเข้าใจผิดว่าลักษณะกฎเก่าและกฎใหม ่
ทีม่ลีกัษณะคล้ายคลงึกนัจะใช้กฎร่วมกนัได้	แต่ความจรงิแล้ว
ไม่สามารถใช้กฎร่วมกนัได้	จนท�าให้เกดิข้อผิดพลาด	(อจัฉรา	
เพ่งพานชิ,	2545)	
 4.2.2	อิทธิพลของภำษำแม่
	 การแทรกซ้อนของภาษาแม่โดยถ่ายทอดลักษณะ
ภาษาแม่มายังภาษาปลายทางในการแปลนั้น	 เป็นส่ิงที่ 
หลีกเลี่ยงได้ยากส�าหรับผู้เริ่มเรียนการแปล	 อีกทั้งนักศึกษา 
ที่เรียนอยู่ในสาขาภาษาจีน	 ชั้นปีที่	 3	 ยังใช้ภาษาท้องถิ่น 
ซึง่ในจงัหวดัศรสีะเกษมภีาษาถิน่ทัง้หมด	4	ภาษาด้วยกัน	ได้แก่	
ภาษาเขมร	ภาษาลาว	ภาษาส่วยและภาษาเยอ	 ในระหว่างที่ 
นักศึกษาท�าการแปลผู้วิจัยได้สังเกตเห็นผู้ตอบแบบทดสอบ
บางคนมกีารใช้ภาษาถิน่ในการแปล	 สาเหตุหลักในการแปล
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พลาดมาจากการแปลตรงตวัจากภาษาจนีเป็นภาษาไทย	โดย
ไม่ค�านึงถึงการเลือกใช้ค�าที่มีความหมายถูกต้องเหมาะสม	
หรือไม่ได้ค�านึงถึงหลักไวยากรณ์	 การใช้ภาษาหรือส�านวน 
ทีแ่ตกต่างกันของภาษาไทยและภาษาจนี	แม้ว่าผูเ้รยีนจะได้
ศึกษาหลักเกณฑ์ทางไวยากรณ์ภาษาจีนจากรายวิชาที่เน้น
เนือ้หาไวยากรณ์ในชัน้ปีที	่ 1	 และ	 2	 มาแล้วกต็าม	 แต่ด้วย
ลกัษณะทางโครงสร้าง	 ประโยค	 ไวยากรณ์และส�านวน	ทีม่ี
ระดับความยากมากข้ึน	 จึงท�าให้ผู ้แปลเกิดข้อผิดพลาด 
ในการแปล
 4.3	 แนวทำงในกำรแก้ไขข้อผิดพลำดในกำร	
แปลข่ำวจำกภำษำจนีเป็นภำษำไทย
	 จากข้อผดิพลาดข้างต้น	ผู้วจิยัได้เสนอแนวทางในการ
แก้ไขข้อผดิพลาดในการแปลข่าวจากภาษาจนีเป็นภาษาไทย	
ดงันี้
	 4.3.1	 ก่อนแปลผู้แปลควรชดัเจนกบัความหมายของ
ค�าศพัท์ในรปูประโยค	และแปลค�าศพัท์ทีต่รงกบับรบิท	
	 ตวัอย่างเช่น	少女	จากรปูประโยคในแบบสอบถาม
ข้างต้น	 ผู้แปลควรชัดเจนกับความหมายและเลือกค�าศัพท์ 
จากภาษาปลายทางให้เหมาะสม
	 4.3.2	 การแปลค�าทับศัพท์ควรตรวจสอบการ 
สะกดค�าให้ถกูต้อง
	 ตวัอย่างเช่น	รกิเตอร์	โค้ช	เป็นต้น
	 4.3.3	 ก่อนแปลควรล�าดับความในภาษาต้นทางให้
ชดัเจน	ตดัค�าฟุม่เฟือย	เพือ่ให้ประโยคกระชบั	อ่านเข้าใจง่าย
หรือใช้ส�านวนของภาษาปลายทางเพื่อเพิ่มเสน่ห์ในการใช้
ภาษา
	 ตวัอย่างเช่น	真爱无关年龄 แปล	อายเุป็นเพยีง
ตวัเลข
	 4.3.4	 ควรศึกษาภูมิหลังของภาษาและศึกษาความ
หมายของความนยิมของภาษาปลายทางก่อนแปล
	 ตัวอย่างเช่น	小奶狗	 หมายถึง	 แฟน	 (ผู้ชาย)	 ที ่
อ่อนโยน	ขีอ้้อน	อายนุ้อยกว่าอกีฝ่าย
	 4.3.5	 ควรระมัดระวงัในการแยกค�าในภาษาจีนและ
วเิคราะห์โครงสร้างทางไวยากรณ์ของประโยคก่อนแปล

	 ตวัอย่างเช่น	一米高海啸。
	 ค�าศัพท์ในภาษาจนีจ�านวนมากมกัปรากฏในรปูแบบ
ค�าสองพยางค์	 หากจ�าเป็นต้องแยกค�าในรปูประโยค	 ผูแ้ปล
ควรแยกค�าสองพยางค์ก่อน

5.	สรุปและอภิปรำยผล
	 เมือ่พิจารณาถงึข้อผิดพลาดในการแปลพบว่าผู้แปล
ยงัขาดความเข้าใจในการใช้ส่วนขยาย	บอกจ�านวน	ขยายค�า
นาม	เช่น	泰国清莱鳄鱼园表演失误，演员被鳄鱼
咬伤手臂 พบการแปลว่า	สวนสตัว์เชยีงรายในประเทศไทย
แสดงพลาด	นกัแสดงถกูจระเข้กดั	จากตวัอย่างนีแ้สดงให้เหน็
การยึดติดกับต้นฉบับของผู้แปล	 สุพรรณี	 ปิ่นมณี	 (2555) 
ได้กล่าวถึงการแปลผิดไว้ว ่าความหมายของบทแปลที่ 
ผิดแปลกไปจากความหมายที่อยู่ในต้นฉบับนั้นอาจเกิดจาก
การอ่านและตีความต้นฉบับผิดซึ่งมักเกิดจากการแปลจาก
ภาษาจนีเป็นภาษาไทย	ดังนัน้นกัแปลทีดี่จงึควรมคีลงัค�าศพัท์	
ทกัษะทางภาษาจนีและความรูร้อบตวัซึง่ล้วนแต่ต้องเริม่ต้น
จากการเรยีนรูแ้ละการอ่าน	
	 ผู้แปลยังขาดความเข้าใจในการแปลและพบว่า
สามารถแบ่งข้อผดิพลาดการแปลข่าวออกเป็น	3	ประเภทคอื	
การแปลผิด	 การแปลขาด	 และการแปลเกิน	 ในประเด็นที่
เกีย่วข้องกบัการแปลผิดนัน้	พบปัญหาในการเลือกใช้ค�าและ
การจับคู่ค�าไม่ตรงกับความหมาย	 โดยเฉพาะอย่างยิ่งค�าที่มี
ความหมายหลายนัย	 เช่น	小奶狗	 ซึ่งหมายถึง	 เด็กหนุ่ม 
จงึท�าให้มองข้ามความหมายอืน่ทีส่อดคล้องกบับรบิทจงึเป็น
สาเหตุให้แปลผิด	 นอกจากนั้นยังพบข้อผิดพลาดจากการ
เลือกใช้ค�า	 เช่น	女入	แปลว่า	 ผู้หญงิ	海啸	แปลว่า	คล่ืน 
สึนามิ	 และส่วนที่ส�าคัญที่สุดคือการแปลขาดและแปลเกิน 
ซึ่งการแปลข่าวนั้นการแปลต้องตรงตามความเป็นจริง 
ห้ามบิดเบือนหรือเพิ่มเนื้อหาลงไป	 ในการแปลข่าวทั้งส้ิน 
และมตัีวอย่างการแปลขาดและการแปลเกนิ	 เช่น	泰国清
迈动物园为大熊猫 “创创” 庆祝18岁生日แปลว่า	
สวนสัตว์เชียงใหม่ฉลองวันเกิดครบรอบ	 18	 ปีของช่วงช่วง 
泰国母亲节当天市民可带妈妈免费乘坐曼谷 
BTS	แปลว่า	วันแม่พาแม่นัง่	BTS	
	 ผู้ท�าแบบทดสอบมกัแปลข้อมลูขาดท้ังโดยตัง้ใจและ
ไม่ตั้งใจ	 เพราะไม่ทราบความหมาย	 ไม่พบความหมายจาก
พจนานกุรม	ไม่สามารถตีความหรอืเลือกใช้ค�าในการแปลได้
จึงตัดทิ้ง	 ส่วนการแปลเกินน้ันคือการที่ผู้แปลต่อเติมความ
หมายมใิช่การต่อเติมข้อความเข้าไปเอง	จนเป็นการบดิเบอืน
ความหมายตามต้นฉบบัซ่ึงอาจจะมีการแสดงถงึความคดิเห็น
ส่วนตัวของตนเข้าไปด้วย	อย่างไรกดี็	ความแตกต่างระหว่าง
ภาษาไทยและภาษาจีนอาจท�าให้เกิดการตัดค�าหรือเพิ่มค�า	
หากไม่ท�าให้ความหมายผิดหรือคลาดเคลื่อนไปก็สามารถ
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ยอมรบัได้	นกัแปลข่าวควรมจีรรยาบรรณในการแปล	ผูแ้ปล
ไม่ควรสอดแทรก	ความรูส้กึนกึคดิส่วนตวัไม่บดิเบอืนเนือ้หา
ข่าว	 ต้องรักษาความหมายตามต้นฉบับให้มากที่สุด	 เสนอ 
ข้อเท็จจรงิท่ี	ถกูต้องในเรือ่งตวัเลข	ชือ่และสถานที	่ทัง้น้ีผูแ้ปล
ต้องมีความรู้ในการใช้ภาษาที่ถูกต้องซ่ึงหมายถึงโครงสร้าง
และ	ค�าศพัท์ทีใ่ช้และสนใจใฝ่หาความรูร้อบตวัในทกุๆ	เรือ่ง
ทีเ่ป็นข่าว
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